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, bulundukları milletleri ve bu mille h 
klerini açıklamak gerekir. Bazı Avrupalı bilim insanları, Tin iş 
kültürlerinin bit taklitgisi olarak göstermeye çalışsalar q, hati 
ka milletlerin sadece tesiri altında kalmışlara Qtün 
Mehmet Kaplan yapmıştır. Kaplan'a pöre = 
yakından ilişkide bulundukları milletlerden etkilenmişlerdir. Ancak, Türk 
etkisi altında kaldıkları kavimler sadece Arap ve Farslardan ibaret g 
Türkler, İslamiyeti kabul etmeden önce, Çin ve Hint kültürlerinin di teas 
altında kalmışlardır. Anadolu'ya geldikten sonra ise Türklerin kültür hazinel Esiri 
Bizans, Balkan ve Batı kültüründen gelen unsurlar karışmıştır, Blea 
Türkleri sadece Arap ve Fars kültürlerinin etkisi altında kalmış gibi Sate 
yanlıştır. Zaten Türkler, çesitli kültürlerden aldıkları bu unsurları kendi ie 
zevk ve ihtiyaçlarına gore kullanmışlar, kendilerine göre bir sentez yapmış ayış, 
(Kaplan, 1999: 102) Slardir. 
Türk yazı dilinin tarihi gelişimini iyi anlamak için, bütün Türkçe dönemlerini 

tek bir şemada göstermek gerekir. erini 

“ANA TÜRKÇE 

*İLK TÜRKÇE 

ESKİ TÜRKÇE 

A- Köktürk (Köktürkçe) Dönemi 


B- Uygur (Uygurca) Dönemi 
C- Karahanlı (Karahanlı T.) Dönemi 


geçmede i 
nasıl etkilendi 
Arap ve Fars 
mileder gibi, Türkler de baş 
konudaki isabetli bir yorumu ; 

Cr 
Crin 


Cüildir 


I-ORTA TÜRKÇE 
HI-YENI TÜRKÇE 
lm BATI TÜRKÇESİ 
s ey : 
2. Doğu hand 1-Dogu Oguzcas: (Azeri Türkçesi) 


f æ Tarihi Türkiye Türkçesi 
Eski Anadolu Türkçesi (13-15 yüzyıllar) 
*Osmanlı Türkçesi 
b- Modem Türkiye Türkçesi 
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3.1. Türklerde Dini š 
başlamadan önce, Türklerin a Şemadaki dönemleri tek tek işlemeye 
belirtmek gereklidir; ni ATA boyunca hangi dinleri benimsemiş olduklarını 
milletin dini ne ise dili de a ile din arasında büyük bir etkileşim vardır. Bir 

a göre şekillenir ve değişir: “Bir karim yeni bir dini 


kabul ettiği zaman, yeni dinin mefhumları į Me: —_ 
tesirini de kabul etmek Mi pa i a ry meen" ce 
altmda eski manevi kıymetlerin değistirilmesi, yeni adin ot ig kabulü 
demektir. Türkler mesela Maniheizmi kabul ettikleri zaman nasıl > d ar etinin ve bu 
dinin mukaddes lisanı olan Sogd lebyesinin tesiri altında kalmışlara, Budist eserlerini Ci 


mt asıl, i 
veya Hint larında terciime ederken nasil o lisanlara ait terimleri kullanmışlarsa, 


İslamiyetten sonra da Kur'an lisanı olan “Arapça'nın ve Arap-Acem tesirlerinden mürekkep 
İslâm medeniyetinin baskısı altına düştüler” (Köprülü, 2011: 177) Eski Türklerin dini 


inançları hakkında bilgi sahibi olmak 5 s a I 
yardımcı olacaktır. , © dönem Tütkçesini değerlendirmemize 


Türklerin Islamiyet'ten önceki inanç sistemleri hakkında pek çok araştırmacı 
farklı görüşler ortaya koymuştur. Türklerin İslamiyet'ten önceki inanç sistemleri 
için “Toyonizm, Totemizm, Şamanizm, Gök Tanrı İnancı, Tek Tanrı Dini’ gibi 
terimlerin kullanıldığı görülür; ancak bu terimlerin karşıladığı kavramlar 
üzerinde de araştırmacıların farklı görüşleri vardır. Alanda çalışanların bir kısmı 
bu terimleri bir inanç sistemi yani din olarak gösterirken, diğer bir kısmı ise 
ei din değil, sadece birtakım inançlar olduğunu iddia ederler. (Artun, 
2007: i 


Eski Türklerde, kültleşmiş inançlar da vardı. Mesela, kurdun eski Türklerde 
dinî bir mana taşıdığını bilmekteyiz. Buna totemcilik veya totemizm denir. 
(Artun, 2009: 86) Kurt, ananevi Türk boyları baş totemi sayılır. (Hacıeminoğlu, 
2008: XVD 


“Biitiin milletlerde totem devrinden kalma iz olarak veya baska sebeplerle bir hayvana 
bağlı olmak, kendilerini ondan türemiş kabul etmek temayül ve düşüncesi görülür. Bu suretle 
aslanı, kartalı, ineği, kuguyu, horozu ve başkalarını kendilerine timsal seçmiş milletler 
bulunmaktadır. Türkler de Ortaasya'daki eski yurtlarında çevrelerindeki hayvanlardan 
hususiyle kurdu beğenmiş ve ona takdir duygusuyla bağlanmışlardır. Bunda kurtların 
ataklığı, yılmadan dövüşmeleri ve disiplinli hareketleri büyük rol oynamıştır denebilir. 
Türkler kendi vasıfların onda görmüşlerdir. Kurtların sürüler halinde dolaşması ve 
başlarında yeleleri karlaşmış, kocamış ve tecrübeli kurtların bulunması hayranlık 
uyandırıryordu. Sürülerini ustaca idare eden, onlara en uygun şartlarda yiyecek bulan, gök 
yeleli öncü kurtlar Türkler için çok önemliydi. Türkler başkan ve başbuğun vasıflarını onda 
görüyorlardı.” (Timurtaş, 2000: 264) 


Türklerin kurt neslinden geldiği inancı; yani kurda dini bir mana verme eski 
Türklerde söz konusu idi. Bu dini mana, daha sonra sembolik manaya evrilecek 
ve bütün Türk tarihinde karşımıza çıkacaktır. Tarihte Türklüğün sembolü 
bilindiği üzere, bozkurttu. Destanlar devrinden gelme bir inançla milletimiz, 
kendisini bozkurtun temsil ettiğini kabul etmiştir. Ayı Rusların, horoz 
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5: 89) Onlara gore, ortada bulunan 


a É Jardi. à f “yane 
ya İmani edudur. Bunları yaratı ve idare eden “Tanrı”, göğün en 
aki ae en kelime ayni zamanda hem Allah’ hem de 
larında bir sıra 1y1 mahlúklar veya ikinci 


(al sındadır. Göğün i ; 251 milli yi 
Gök” mana i, “hun Kitabel eri’, “Tanrı'yı milli vicdanın oluşumuna 
i derecede var Tanrısı” yani milli bir ilâh olarak göstermektedir. 


sey k “Türk ai " 
(pr aM: 39) Göktürkler, Tengri en ‘iu sdü a kota x 
anlaminda kullaniyorlardi ve yaratıcının gökte ok im usunuy pr ardı. (Artun, 
2009:106) Göktürkler, yabancı bir dinin etkisi altına girmedikleri için de 
öztürkçe konuşmuş Ve sade Türkçe ile yazmışlardır. 

Eski Türk örf ve âdetlerini muhafaza ederek yerleşik bir devlet kurmanın ve 
ekincilikle uğraşmanın imkânsız olduğunu gören Uygur Türkleri, Budizm ve 
Maniheizm gibi dinleri benimseyerek Doğu Türkistan'da yerleşik medeniyete 
geçmişlerdir. (Kaplan, 1999: 132) İki önemli ticaret yolu üzerinde bulunan 
Hoço/Koço şehrini kendilerine merkez edinen Uygurlar, bu bölgede hâkim 
olan Budizm dininden etkilenmiş ve bu dini kabul etmişlerdir. (Caferoğlu, 2001: 
153) Uygur Türklerinin ilgi gösterdikleri bir başka din ise Maniheizmdir. 
“Türklerin bu dine daba fazla sempati göstermelerinde, medeniyet seviyeleri kâfi derecede 
aydınlatılmayan Soğdların oldukça nâfiz rolleri olmuştur.” (Caferoğlu, 2001: 156) Et 
yemeyi yasaklayan ve savaş karşıtı olan Budizm ve Maniheizrn. dinleri, aslind 
eski Türklerin örf ve âdetlerine, yaşam tarzlarına zıttı. Islami ü raga i 
yas talana daha uygundu. Bn din, Ten . İslamiyet, Türklerin eski 
yemeyi yasak etmediği gibi savaş karşıtı d j on temel gıdasını oluşturan ct 
mana veriyordu. Dolayısıyla Türkler, İ ` eğildi. Aksine o, savaşa kutsal bir 
1999: 132) Türklerin, dini inancl r, İslamiyet'i tercih etmişlerdir. (Kaplan, 
şemada yer alan dönemleri tek ae genel olarak değindikten sonra, yukarıdaki 

incelemeye başlayabiliriz. 


° 11 lardır. € & ë i 
inanmış ve bütün dünyayı ! 
omsen, 


3.2. Ana Türkçe: Tü iü 
yoktur. Timurtaş m ilk devresi hakkında açık ve kesin bir bilgi 
De ali şüphe edilme ) Ancak, Ana Türkçe adı verilen bu devrenin 
azıtları olsa da Türk dilit E. ne kadar Türklerin ilk yazılı i Orhun 
tarihi bu yazitlarla başlamaz. Türk paii ali tasli bu 
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eserle başlamakla birlikte, Türk 
öncesine dayanmaktadır. Elimizde herhangi bir yazılı bel 

i š en ene ° azılı be 

al oluyor da Türkçeyi bu kadar eski, " 
a zel cevabı yine Orhu a eskiye dayandırabiliyoruz? Aslında, bu soruya 
en guz kça i bam Üi 1 Yazıtları'nın kendisi vermektedir. Ya tla u lab 
ca isle Š LU s š dir. Yazıtların üslubu 

ve oldukça işlenmiş bir edebi dil kullanılması dikk I Gir esli 
(Caferoğlu, 2001:110) $ at çekici bir taraftır. 


dili tarihi 7 
arihi Orhun Yazıtları'ndan çok daha 


ge olmamasına rağmen, 


e) 


«Türk yazı dilinin ele ME š a 

w. e <a = = A ilk Örnekleri Orhun Abideleri'nin metinleridir. Fakat bu 
metin er oe) > “J a< dt TN ilk örnekleri değildir. Çünkü Orhun Abideleri’ndeki dil 
yeni tege in s < a A at dili olarak değil, çok işlenmiş bir yazı dili olarak karşımıza 
çıkmakta ir. Bu bakımdan, I ürk yazı dilinin başlangıcını ele gecen bu ilk metinlerden cok 
daha öncelere çıkarmak gerekir.” (Ergin, 2003: 13) _ 


apas. — a i. çok konusularak ve de yazılarak geliştirilmiş bir Türkçe 
karşılar aa Yazıtları nda. Göktürkçenin bu kadar muntazam ve güzel, 
imlast pein e dili olabilmesi için, uzun bir olgunlaşma devresi 
geçirdiği mu üm tr. (Köprülü, 2011: 58) Bunun yanı sıra, eserde yer alan 
atasözleri, deyimler, ikilemeler, edebi sanatlar da bu işlenmişliğin bir 
göstergesidir. (Tekin, 1995: 15) Yeni doğmuş ve daha yeni yazılmaya başlanmış 
bir dilde atasözü ve deyim olmaz. Bunların oluşabilmesi için dilin işlenmiş 
olması, çokça konuşulması gerekir: Bu gibi sebepler dolayısıyla, biz ana Türkçe 
adı verilen devrenin varlığından emin olabiliyoruz. 


“Günümüzden yüzyıllar öncesinde yazılmış bu bengü taşların sahip olduğu sözcükler, 
dilbilimin bir dilin gelişiminde hangi noktada olduğunu belirten kıstaslar içerisinde 
değerlendirildiğinde Türk dilinin yaşı konusunda aydınlatıcı bilgilere ulaşılabilmektedir. Bu 
konuda bir örnek vermek gerekirse; kelimelerin yan anlam kazanmaları elbette o kelimenin 
işlerliği ve Rullanim alanının giderek genişlemesi ile paralellik arz eder. Bu anlam genişlemesi 
sürecinde eklerden yararlanılması ya da yararlanılmadan anlamın değiştirilmesi sox konusu 
olabilir. Bu durumda bir kelime üzerinde toplumsal mutabakatın sağlanması gerektiği göz 
önüne alınırsa belki sadece yolluğ kelimesi dahi Türkçenin, yazıtların yazıldığı dönemden ne 
kadar geriye götürülebileceğinin göstergesi olabilmektedir. Türk dilinin yaşının hesaplanması 
konusunda kapsamlı bir araştırma yapan Osman N edim Tuna, Türk dilinin yaşı en pinti 
hesaplara göre 8500 diir’ demektedir.” (Bülbül Oğuz, 2011: 1205) 


Ahmet Caferoğlu da Orhun Yazıtları'ndaki dilden yola çıkarak, Türkçenin 
yaşının bu yazıtlardan önceki çağlara kadar götürülebileceğini dile getirmiştir. 
Etnik yapı bakımından Göktürk Devleti'ni oluşturan halklar, Çin kaynaklarının 
da açıkladıkları üzere, daha VI. yüzyıl Altay göçebelerinin büyük çoğunluğunu 
meydana getiren Türk dilli ve Türkçe konuşan kitleye mensup olmuşlardır. 
Bunu bizzat, uzun ve tarihi gelişmeler sonucunda, oldukça sağlam bir karakter 
ve yapı sunan Orhun Yazıtları'nın âbide dili açıkça göstermektedir. Böyle olunca 
bu dil, pek doğal olarak, uzun bir devre ve düşünüş ürünü olması bakımından, 
kendisinden önceki çağlara kadar götürülebilir ki bu çağ ilk Türk göçebelerinin, 
birlik meydana getirdikleri devreye rastlar. (Caferoğlu, 2001: 106) 
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ndi ; di k ma A ukuk'un, Bilge Kağan'ın ve Köl, 
Tonyukuk gi il Türklerdir. “ce onlarin büyük ataları olan Bu Bini 

aydede önc olmuş olmalı, ancak Sözle anlaş, IN ik 

olmalıdır. Tonyukuk ile Bilge P. by 
onradan ne kendi kahramanlık ( destanların; 

cod 


Yazıyı, 
mek yla 
unutulmalarıni raylı, 2011: 731) ye 
anlatmışlardır. (Aksa < 1643 mparatorluğu zamanındaki Türkçedir. Tüy 
3,3, Hk Türkçe: = n eski devresi, bilindiği üzere Büyük 
tarihinin belgelere day? (Timurtaş, 1981: 1) Bu devreden elimize herha 
İmparatorluğu zamanıdır. Ce Çin kaynaklarından bazı Türkçe kej 


örnek K. bir Hun türküsü metni de Çin kaynakların 
öğrenebiliyoruZ. 3 
almaktadır. 


Çin'in ku 


un 
ng bir 
Mele; 
da yer 


; k M.Ö. 209 yılından itibaren; yani Mete; 
zeyinde ja se tarihçilerin dikkatini çekmişlerdir, Bug 
kagan oluşuyla eee çağıdır. Metinler yazıya geçirilmedi veya yazi 
sözlü edebiyat ve destan de zengin metinler olduğu tahmin edilmektedi 
olanlar kayboldu. Bu dönem li m sey ir 

šlu. kitabında Hun Türklerinin i şünce etini dik 
Ahmet rae > azdıklarına gore, tarih sahnesinde bu kadar önemli roj bir 
çok ağıl biye diğerlerine aşılamasını bilen Hun Türklerinin dilleri 
in maalesef bilgimiz kittr. Serpinti halinde başka başka kaynaklarda 
görülen bazı kelime unsurları dışında, bu şiveye yahut lehçeye ait, herhangi bir 
fikrin yürütülmesine elverişli hiçbir şey bize kadar gelmemiştir. Ötede beride 
geçen kelimelere gelince, bunları bir sıra haline getirmek gerekirse, sayıları ancak 
otuz kırk kadar olur. Rivayet olmak üzere nakledilen birkaç kelimeden ibaret 
Hun cümleleriyle, manası Çin belgelerinde bulunan bir Hun ağıtı tercümesi ise 
bu şive hakkında en basit bir fikir dahi vermeyecek derecede belirsizdir. 
(Caferoğlu, 2001: 73) 


Ana Türkçe ve İlk Türkçe devresinin ardından, ilk yazılı eserimizin yer aldığı 
Eski Türçe dönemi gelir. Türk yazı dili Eski Türkçe ile başlar. 


3.4. Eski Türkçe 


3.4.1. Köktürk Dönemi: Bugünkü Moğolistan coğrafyasında 552 senesinde 
ilk Göktürk kağanı Bumin Kağan tarafından kurulan I. Göktürk Devleti, 
bahsetmemiz gereken ilk devlettir. Tarihte ilk defa Türk adını taşıyan bu 
devletin, Çin yüzünden yıkıldığını bilmekteyiz. Çin, bütün kuvvetiyle Türklere 
saldırarak 630 yılında devletin istiklâliyetini" kaybetmesine sebep olmuştur. 
Ancak, bu durum uzun sürmemiş ve elli yıllık bir aradan sonra 682 yılına doğru 


a a 


` İstiklâliyet: Başına buyruk olma, 
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san yi Lie Kül Tigin ile el ele vererek, baba yadigarı müşavir 
aet A ar k, kağanlığa bir sükün devresi sağlar, Ancak Bilge 

san Ç! d faydalanara , kağ | . 
Rae as pan. 4 de zehirlenerek vefat eder ve on yıl sonra ise Göktürk Devleti 
a air geçer. Böylelikle Göktürk Devleti ortadan kalkar 
çağan inin € 
KAB yüreklerin 

ur . 105-106) 
UYE oglu,2001: 10 
(Ca 


Bumin Kağan'ın 


torunlarından 
rst dayanmış ve ke 


ndisine katılan 
ne getirmiştir, 
c küçük kardeşi 
an'ın oğlu Bilge 


<u 
af ğlu 


, 


di yazımız olarak kabul edilen Göktürk Alfabesi'ni; yani en 
u dönem, ara “w asia dönemdir. Bugüne kadar gelen en eski metinler, 
. a rk yazısını KU kit balendie, (Timurtas, 1981:51) Türklerin, kendi dillerini 
eski te yazilmiş ir rı bu alfabenin bir diğer adı da ‘runik’tir: “Türkoloji 
ç için dapuan : Türk runik yazısı olarak. anılan bu alfabe daha ns er 
a de genellikle £ = i ME azmaya elverişli harflerden oluşur. Bu yazıya a 
literal” pb. gibi sert asimier berenin eski İskandinav yazılarında kullanılmış ii 5 
ane perilmesinin ya adlandırılan yazının harflerine çok benzer a " 
ek nik a) vak kökenli bütün yazılar mya mg e allığı 
7 ” Iq 7151, « ° š "ga ü; rani OZ š i 
Türk a vii im ile örnek e i gri 
> ğnenler vardır. Bu verilebilir. Vilhelm Thomsen gibi, ake — on 
ve Faruk Kadri ceki Arte yazısından, doğrudan doğruya değil á 

ise bu alfabenin 


o 2: 71 
dogdugunu kabul ederler. @à homsen, 2002: 71) 
olarak g 


i iü 6 ürkçe 
linda Orhun Kitabeleri’nden bir, belki a ape wa. : 
Yenisey Tapar, as Imıştır. Ancak bu taşlar ede fa ie ; Taşları ile değil de 
ve runik harflerle ad Bu yüzden Türk yazı dilini a e Rİ 
kitabeleri iz er dilen Kitabeleri ile başlatırız. 
8. yüzyılda yazı 


i bir yazı veya 
Ç Jeti dóneminden bize ir r inek yani birinci 
Birinci Göktürk in Arhangay m Sl da bu yazıt ne 
yazıt yoktur. a eminde dikilmis Bugu $ = a bir yüzü de Sanskritçe'dir. 
aro değildir Yazıtın üç yüzü a tarihi gelişiminin 581 yılına 
çi, Türkçe de y Türk yazı dilinin 
yazık ki, nın Türkçe olmaması Türk y 10: 1385) 
a oe izin vermemektedir. (Üstün, 20 
kadar gitm 


© İkinci Göktürk Devleti 

ilen ilk yazılı belgesi, İkinci í dir. Türk 
“ellerin okunabilen ilk yazı “a öyr yazıtıdır. 

kağanı olan İlteriş imiş Türkçe bir yazıt —— dilini bu yazıt ile 

oe ee bir değeri olmadığından Türk yaz 

2006:108), edebi bir 

başlatmayız. 


e 735 
«ngela 720, 732 ve 
huşu. “Saye _ inlilere karşı 
san yazıtlarından oluşun O Je birlikte Çi 
Be SİM we a co he ken „n kardeşi Kül Tigin ile 
yıllarında dikilen bu âbidelerde, 


AA 
Lo 


aF. 


Scanned with CamScanner 


n Tarih Gelişimi 


38 Türk Yazı Dilini 
etinin bütünlüğünü j yeniden sağlamak için , 
ge € , " e]: 
yaptıkları és ktadır” (Timurtaş, Kimi araştırmacılara göre ë “an 
mücadele anlatıma " kl görüşler vardir. silme Kapon “Yakıtlar Nee 
kai hakkında farki 5 ve bilge "es Wap 
s. w sa sonrasında Tonyukuk ks tarihi hakkında fark), UN 
fiğin raray ' A n - yar U. ET t. bili Orig) 
kuk. Yazit nin ` sin olarak bilinme Se 
Dolayısıyla, Tonyuk „us / dikiliş tarihi nine teens Emek! 
mevcuttur. Yaziun yazi b tarihi 720-725 olarak gösterirken; bir ka “ir 
uu 


kısmı ukuk Yazıtı'nın içerikler l isę 
a Kağan Yazıtı ve Tony Crinden p 
ilge Kağan Ya 


. ð n n ; 
Tonyukuk'un bizzat kendisi tarafınd, İç 


Araştırmacıların pi 

Köl Tigin Yazıtı, ae | 

hareketle Tonyukuk Yazıtı nın, v bu sebeple de Kol Tigin Yaz i ©] 

Ti in yazıtına cevap olarak yazıldığını, bir dönemde (732- 734 > pin ndan 
erki Bike Kağan Yazıtı'ndan önceki 2000: 103) 2) ikili, 
sonr g Ë : : 

olabileceğini ileri sürmektedirler. (Alyılmaz, 


Âbidelerde, Çince ile yazılmış yerl 
açıklanır: vi a a 
vakalarının yazılmasını ve Türklerde âdet olduğu veçhile ii nesini VE adına pi, 
Barak: Türbe’ yapılmasını emrederek. altı fanınmış pe i. işe w" etmisti, 
Bundan baska, hakanın vefatı üzerine pek müteessir olara y iyii i birini 
taziye için gönderdiği gibi, ölünün adına bir türbe VA a hy lkilecek Sütunun 
yazılmasını vakaniivisine emretmişti. İşte bundan dolayı bu abidelerde Çince kitabeler dahi 


vardır.” (Köprülü, 2011: 57) 


Bilge Kağan âbidesi harap bir biçimde olduğundan, Çince yazıların bazı 
yerleri okunabilmektedir. (Timurtaş, 1981:149) Bu abidelerden ilk defa 
bahseden kişi ise İlhanlılar devri tarihçisi? Alâüddin Atâ Melik Cüveyni'dir. Hicri 
658, miladi 1260'ta yazdığı “Tarih-i Cihan-güşa'da Orhun Abideleri’nden ilk defa 
bahseder. (Timurtaş, 1981: 149) Thomsen ise kitabeler konusunda ilk başarıyı 
gösteren kişidir. Kitabelerin tespitinden sonra bu yazıtların okunması için 
yapılan çalışmalarda başarılı olan kişi Thomsen idi. Thomsen, Çince kitabede 
geçen “Kültigin” kelimesinden faydalanarak; “Tengri, Türk, Kültigin” isimlerini 
okumuştur. Böylelikle, 1893 yılında ilk adım atılarak anahtar bulunmuş olur. 
Thomsen, bu ilk çözümlemeden sonra kitabelerin okunması ile meşgul olurken; 
Rus Türkolog Radloff, 1895'te Petersburg Üniversitesi'nde yaptığı çalışmalar 
sonucunda kitabelerin tercümesini yayımladı. Radlofftan bir yıl sonra 1896'da 
Thomsen, Göktürk Kitabeleri'nin Fransızca tercümesini yaptı. Bundan sonra, 
Thomsen çalışmalarına ara vermedi, hatta eksiklerini gidererek 1916 yılında 
kitabeleri yeniden yayımladı. (Östün, 2010: 1386) 


Tonyukuk Kitabesi (Yazıtı); 720 senesine ait olduğu düşünülen bu yazıtın 
sahibi Tonyukuk, II. Göktürk Devleti'ni 682 yılında kuran İlteriş Kağan'ın en 
yakın arkadaşıdır. Kendisi, Türk tarihini ilk 
tarihçisi odur. (Timurtaş, 
âbidede, İlteriş ve Kap 


er de vardır. Bunun sebebi İse söy 
yle 


defa yazmisttr; yani ilk Türk 
1981: 148) Bizzat kendisinin yazdirtarak diktirdigi bu 
agan Han devirletinde geçen olayları kısaca anlatır ve baz! 


Scanned with CamScanner 


rir, Yazıtta baştan sona kadar birin 


atlet ve os vag a» : ci teki r k: s 
ag dir. (Köprülü, 2011: 59) | sahis ile söz söyleyen 
ken oo ği 
ecg Yazıt: İkinci Türk tarihçisi ol 
külügin ünde yazilmis de s olarak kabul edilen Yulığ Tig; 
günde yazılmıştır. Bilge Kağan'ın k en Yuliğ Tigin 


- dan yirmi "wa 
alindan } — üçük kardesi olan Kül ‘Tie; 
ae Je savaşta vefat edince, onun adına 732 sapaqa me Kül Tigin, 

TES io a ya; Ç arabe i a dikildi. Yuli6 Tigin, ya; 
cil Tigin adına yazmakla beraber, yazıtlardaki sözler ig aa 


dir; yani Kül Tigin Anıtı, Bilge Kağan tarafından der pi 


andan ilmişti 

aia! i a rilmistir ve yas 
Ë a konuşan, olayları anlatan hep odur. Anıtın batı yüzünde u; e saa 
boj yuzunde uzun bir Çince 


p we agama Güney cephesindeki satırlar 
iletin öğütlerinden ve Çinlilere kapılmamaları gerektiğine 
mil Timurtaş, 1981: 148) 


Bilge Kağan'ın 
dair ikazlardan 
oluşur” 
Bilge Kağan Yazıtı: 7354'te ölen Bilge Kağan adına 735 senesinde dikilmiştir 
pile Kağan'ın küçük oğlu Tengri Kağan (734-741) tarafından diktirilmiştir. Bu 
5 konuşan ve olayları anlatan da Bilge Kağan'dır: 


atta ki iin RE 3 “Ancak, anıtın güney 
vege yazılı 10.-13. satırları ile batı yüzündeki altı satırı okunabilen küçük yazıt 


aniti diktiren Tengri Kağan'a aittir?” (Tekin, 1995: 13) Kül Tigin Abidesi'nden bir 
kilometr€ kadar uzaktadır. Bu yazıt da Yulığ Tigin tarafından yazılmıştır. 


3.4.2. Uygur Dönemi: Göktürk Devleti, 744 senesinde Uygur Türklerinin 
dine geçer ve Göktürklerin ardından bir Uygur Kağanlığı komise Yüz yıllık 
hüküm sürmenin ardından, Uygur Kağanlığı Kırgızlar tarafından yıkılır. 
Bundan sonra Uygurlar, siyasi varlıklarını Moğolistan dışında kurulan devletlerle 
devam ettirirler. (Ozcan, 2013: 148) Kısacası, Uygurlar tarihini iki devreye 
ayırmak mümkündür. 8. yüzyıl ortalarında Moğplistan'daki Köktürk 
egemenliğine son vererek orada bir devlet kuran Uygurlarla (745-840), 
Sincan’daki Tarım Havzası'nda Koço-Turfan Uygur Devleti'ni (850- 1250) 


kuran yerleşik Maniheist ve Budist Uygurlar. (Özyetgin, 2006: 5) 745440 $4O 


arasindaki ilk Uygur devresinden elimize kalan yazıtlar mevcuttur. Bu yazıtlar, 
Köktürk harfleriyle yazılmış olup, dil bakımından da Köktürk Türkçesinin 
devamı niteliğindedir: 


“Köktürk devletini yıkan Uygur-Karluk-Kırgız konfederasyonu dağılıp Ötüken 
havzasına Uygurlar hakim olduktan sonra (745-844) yıllan arasında bölgede Uygur 


Kağanlığı'nı kurmuşlardır. Kök-türk Kağanlığı'nın bir devamı niteliğinde olan Uygur 


Kağanlığı döneminden de Kök-türk alfabesiyle yapılmış kitâbeler günümüze kalmıştır. 
Bunlar içinde en önemlileri Şine-Usu ve Kara Balgasun kitâbeleridir. Büyük Uygur Kağanı 


Bilge Bayan-cur (Moyun-gur) (746-759) adına dikilen bu kitâbede, Bayan-Cur’ un babast 
ve Uygur Kağanlığının kurucusu Kutlug Bilge Kül Kağan (Olm,. 746)'dan bahsedilir. Bu 
kitâbe Kuzey Moğolistan'da Selenga Havzasında Şine-Usu Gölü kenarında Finli Ramstedt 


tarafmdan 1909 yılında bulunmuştur.” (Çay, 1986: 56) 


Uygur Türkleri, her açıdan Göktürklerden farklılık gösterir. Bir kere 


Uygurlar, Göktürklerin milli yazısını ve dinlerini bırakmışlardır ve İranlılarla 
dinlerini kabul etmişlerdir. 
Maniheizm ile 


akraba olan Soğdların yazısını ve Mani ile Buda sales 
Uygur Türkçesi ile yazılan eserler, dini mahiyette yanı Budizm ve 


—— 
7 


TORK DILI Be 
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se Taek Yam painin Tarihi Gelişir 
EF 'Türkl 
| 52} Uygur Türk 
ölgilelir. (Timurtaş, 1981: ry PA a dinleri kabul € 
sonra, Maniheizm ve Buc es ° ürkleri, yeni bir din : 
ey ila n alfabesini alırlar. Uygur | rtaya çıkar. Böylelikle Uygur TV 
m D” kitabı okuma — tile Budizme dair çok kle 
dinlere dair din & ere ar. Maniheizme ve p” inik k . Sayida q 
e ie eik Türklerde ilk kez Uygurlar sate < es Yapılmış, 
Kaen = 0. 95) Bu çeviriler, Türkçeyi de Pag sàn * Bi “pw Türk 
(Kara, 2010: 29; ime girmiştir. ES > dürke 
” 1 kelime gim . İs ; Çe 
diline birçok geler oluşturur. Bu devrede Uygurlar, pek Gok farkl, 
döneminin ikinci devr Sanskritçe, Tibetçe ve Toharcadan çeşitli eserleri 
kültürle tanışmış vc Çince, giri da Türkçe, yabancı dillerin etkisinde kalm; 
sar a ica ith esine oranla birtakim yeni özellikler kazanmış. 
s S š yur. 
vc cümle aed per ú ae devrik cümleler yoğun olarak kullanılmay, 
Cümle çeş 2016: 39) Uygur Türkçesi ile yazılmış eserlerin başlıcaları 
başlanmıştır. (Keskin, : J ri ile Buda dininin esaslarini ve 


ije i Metinle 
Turfan kazıları sonunda elde edilen Mani ! : | 
Buda'nin havatını anlatan Altun Yaruk ve Sekiz Yükmek adlı kitaplardır. 


(Timurtaş, 1981: 4) 


3.4.3. Karahanlı Dönemi: X. yüzyılın başlarında bağımsız bir devlet kuran 
4. Bu devlet 912-1212 yılları 


Karahanlılar'ın kurucusu Satuk Buğra Han'dır. devlet 91 
Han'ın Islamiyet'i kabul etmeşi 


arasında hüküm sürer. 950 yılında Satık Buğra š ; 
üzerine ilk Türk islam devleti kurulmus olur. (Caferoğlu, 2001: 2) Islamiyet'in 
kabulüyle birlikte Türkçe, İslam kültür ve medeniyetinin iki büyük dili olan 


Arapça ve Farsçanın tesiri altında kalmaya başladı: “Bu temas sonunda, Kur'an ve 
bilim dili olarak Arapçanın, İslâm dünyasının gelişmiş ve saygın edebiyat dili olarak da 
Farscanin Türk aydın ve okumuşları üzerinde büyük etkisi oldu. Arapça-Farsça dini 
terimler ve sözcükler geniş ölçüde Türk diline girmeye başladı.” (Eker, 2003: 113) 
Karahanlı döneminde Karahanlı Türkçesi (Hakaniye Türkçesi) ile yazılan eserler 
şu şekilde sıralanabilir: 

1- Yusuf Has Hacip, Kutadgu Bilig (Kutlu Olma Bilgisi), 1070. 
(İslamiyet'ten sonraki Türk edebiyatının ilk eseridir. XI. Yüzyılın en büyük edebi 
mahsulü kabul edilir.) Kutadgu Bilig, Türklerin İslâmiyeti kabul etmelerinden 
sonra, bu inanç sistemi etkisinde yazılan ilk Türkçe eserdir. Yazılış tarihi 
bakımından Divânü Lugati't-Türk (Kaşgarlı Mahmüd) ve Atabetü”l-Hakâyık'tan 
(Edib Ahmed Yükneki) önce olması ve kendisinden önce bu inancı yansıtan 
Türkçe bir eserin bulunmaması, ona ilk İslâmi eser olma özelliği vermektedir. 
Kutadgu Bilig bazı özellikleri ile yazıldığı dönem eserlerinden üstün bir eser 
olarak nitelenebilir. Şair ve yazarlarin dini-tasavvufi konuları işlediği ve insanları 
bu yönde eğitmeğe çalıştığı bir dönemde Yusuf Hâs Hâcib bilig (bilgi) ve aklın 
değerini öne çıkarmış, bilgi ve aklın kılavuzluğunda iş yapmanın önemini 
vurgulamıştır. Bilgiyi yücelterek bir bakıma Hz. Aliye atfedilen J Çin'de olsa 
arayınız! sözünü eserinin geneline yaymış; aklı önemseyerek de yaratılmışların en 
şereflisi (eşref-i mahlükât) olarak nitelenen insanın aklı yardımıyla 
sorumluluklarının bilincine varması ve her konuda en iyiye ulaşma çabasında 


eri, ikinci devrelerinde yani Ray 
bul ederler ve Manihejs, 
f 


i benimsediklering.., = 
du 


tan, 


o 


liği başl 
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WF- DP Se 


mistir. Kutadgu Bilig karşılıklı konuşma sahnelerine (Käin 


ç iste 
m jemek sage i i o Kis T 
as pair Gin Toğdı-Özdülmiş Kün Vogdt-Ogdurmus) çokça yer verilen uzun 
iğ , ari Tol : W Sasa. 3 j š 
o AY 10 “ gibidir. Iyı bir düzenleme ile sahnelenebilecek bir eser 


rol esc AE 
$ ú ato edir. içerik (iç yapı) özellikleri bakımından da farklı konularda bilgi 


üni (di daktik), ansiklopedik bir eser olarak nitelenebilir. 

nM re 

eh og f afisi 

vef „den Örnek Beyitler: 
ise .. k: ° š 
P çü yalgukug (Tanrı insanı yarattı seçerek. yükselti. 


ii ödürdi s€ 


tör! 
148. m birdi erdem bilig ög ukug Ona erdem, bilgi, akıl ve anlayış verdi.) 
an “ 
kóngül birdi hem mM? yontti tilig (Ona gönül verdi hem de dilini açti, 
q Ona anlayış verdi, böylece sorunlar çözüldü.) 


yvut birdi kilk hem kılınçı silig 


irdi yalnguk bediidi bu kün (Ona bilgi verdi ve insan yükseldi. 


150. bilig b 
irdi ötrü yazıldı tügün 


ukuş b Ona anlayış verdi, böylece sorunlar çözüldü.) 


da bolsa ulugluk bulur (Anlayış nerede olursa orası ululuk kazanır. 


j 54. ukus kay 
bilig kimde bolsa bedüklük alur Bilgi kimde olursa 0 yücelik kazanır.) 


158. yor! ay biligsiz igingni ota (Ey bilgisiz ,bastalığını tedavi ettir. 


biligsiz otin sen ay bilge kuta Ey mutlu bilgin ,bilgisizliğin ilacını sen söyle.) 


(Arat, Çeviri 1994; Metin 1999) 


2- Kaşgarlı Mahmut, Divanü Lügati”t-Türk (Türk Dilinin Sözlüğü), 1077 
(Türk Dili'nin bugün için bilinen en eski lügati): Milattan önceki asırlarda büyük 
bir devlet kurarak geniş bir bölgeye eğemen olan Hunlar ile onlardan sonra tarih 
sahnesine çıkan Göktürkler ve Uygurlar devrinde Türkler dil, edebiyat, bilim, 
sanat ve genel anlamıyla kültürde ileri bir seviyeye ulaşırlar. Bu gelişmişlik 
düzeyini yüzyıllar öncesine tarihlenen taş kitâbelerde yazılı metin ve söylevlerde 
(Göktürk/ Orhun Yazıtları v.d.), Uygur dönemi şiir ve hikâyeleri ile Karahanlılar 
devrinde yazılan Kutadgu Bilig, Divanii Lugati1-Türk ve Atabeti’l-Hakåâyık adlı 


eserlerde görmek mümkündür. 


, Türklerin kültürde ileri bir düzeye eriştikleri dönem ürünü olan ve yetkin 
_ ss aksettiren eserlerden biri, Türk dilinin ilk sözlüğü sayılan Divânü 
M7 Şa jirk'tür. Kaşgarlı Mahmüd (Mahmüd el-Kaşgâri) tarafından M. 
wa. 2(?) yılında yazıldığı sanılan Divanii Lugati'r-Türk, bünyesinde 

ırdığı dil, edebiyat ve kültür ögeleriyle ansiklopedik bir eser 
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süzyıllar boyu bilim âlem 
Ini; 
i 





nra Ma pii 
H: ihte a ağlarda kullandığı ve ve atas; 
| a klerin per daha birçok dil ve edebiyat ürünleri ° 1 
a ü eri, € rler u eserde örnek olarak ri da sir ile 
H: avları), b ridir. östergeleri a 
| (ain ilk şaheser ye erişkin ie ae IP e: fidelen biri de 
EN yer F deki yetkin © s öylemler€ Ctl Orne 
rae nesir mete i “Bee eki sana ! kanadi Ja er atıyla; Atalay, 5; I< = 
H sanat a Ni Kus kanatır, €f j pa nan karşısında), SOYSUZ, gürültüd ne 
i ; ip ağda alçak çoğ a” OE er işi tuymas, Yalnguk oğlu menğgüi Pei 
4 olr; Atalay, 5; | he pm oğlu ebedi kalmaz Atalay, 5; I s. 44; Bkz: Zavotgu 
oj ... HAR, > 
pi (Zaman geçer kipi 8 
] 2016). lk ağıt (0 devirdeki adıyla sagu) olarak kabul 
Ei Türkçe eserlerde rastlanan © li bir kısmi duygu yoğunluğunun g 
Ei: lan Alp Er Tunga Sagust> = NET a 
kH edilen Alp © ] Jusan bir metindir. 
Ei: hissedildiği soru cümlelerinden 0/45 
T “Aip Er Tonga öldi mü 
i [siz ajun kaldı mu 
f i Odblek öçin aldı mu 
aK Emdi yürek yırtılır” (Atalay, 5;1 s. 41) 
i 
“Us eren borleyti 
Yırtın yaka urlayı 
Sikrp üni yurlayn 
Sigtap közi örtülür 


"Herkes kurt gibi uluşuyor, yakasını yırtarak bağırıyor, ünü çıkasıya 
haykırıyor, gözü örtülesiye kadar ağlıyor". (Atalay, 5; I s. 189) 

3-Yüknekli Edip Ahmet, Atabetü’l-Hakâyık (Gerçeklerin Eşiği), XII. yüzyılın 
başlarında yazıldığı tahmin edilmektedir. Bir ahlak ve öğüt kitabı olan eser, 40 
beyit ve 101 dörtlükten oluşmaktadır. Felsefi içerikli bir metindir ve öğretici 


a s = ağır basmaktadır. Eser 1906 yılında Necip Asım tarafından 
yasofya Kütüphanesi'nde bulunmuştur. Eserin karşılaştırmalı metni irisi 
1951 yılında Reşit Rahmeti Arat tarafından ela aki İM 


4- Hoca Ahmed Yesevi, Divân-ı Hikmet: Hikmet, Hoca Ahmed Yesevi'nin 
kN göçebe Türk boylarına tasavvufi fikirlerini anlatmak için yazdığı 
el Cae be meres M. Fuad Köprülü, bu durumu “Şeyhlerin ve te ekeleritt 
ee cade pee ant arin gcd “$D enya ” havilisinde, “Taskend 
Jakat çok kuvvetli ve bi pin s i rav bir şöhret kazandı; etrafina İslâmiyete yeni 
Arab ve Acem lisan ve ideas mm nf ii Türkleri topladı. Bundan dolayı, 

e berâber, çevresine tesirli bir şekilde 
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Türk Dili ile birçok manzümeler vücüda getirdi; “Ådåb-ı Sülük” 
lük" 


k SA it sâde a N 
ürklerin halk edelnyatlarindan alınmış, eski basit sekilleri 
ád : y HITI, 


pijpt” ty yine | 
p edet" yutmak için Jen "or yazdi?” (Köprüli 
ple . “Jame” ler yazdı. (Köprülü, 1982: 194) cümleleriyle ifade 


yi , ¢ il 7 j 
fr ý pir N Kemal Eraslan ise Hoca Amed Yesevi'nin halk diliyle söylediği 
yi prot: “kian da “ “Hikmet kelimesi Kur'ân-ı Kerim'in nåzil olan âyetlerinde Hz, 
va pa pe paazları manasında kullanılmıştır.” (Eraslan, 1991; 32) dm 
hi erin ği «qdini-tasavvufi özlü söz” olarak niteler. l 
kabi” sade Yesevi'nin halkın anlayabileceği bir tarzda, dörtlükler hâlinde 
Hoca i = yazılmış dörtlüklerine daha sonra hikmet adı verilmiş, Yesevi bu 
nett e > asitasiyla halka dini-tasavvufi konuları daha kolay öğretmeyi 
+ Jükl Tasavvufi halk edebiyatı bu eserle başlar. Anadolu'da meydana 
a earn esasları Yesevi'den gelir demek yanlış olmaz. l 
g” nah dp beyân gley bikmet OUP 


pism! 
dürr ü güher saçtım muna 


Talibier3 
R özeni katig tartip kanlar yutup 
“ zin açım muna (Eraslan, 1991:) 


Min defteri sâni SÖ 

(Allah adıyla beyana gelip hikmetler söyleyerek tâliplere burada inci saçtım. 
Nefis terbiyesini sıkı tartip kanlar yutarak ben ikinci defterin sözünü açtım) 
pörtlüğü ile başlayan Hoca 


vezniyle yazılmıştır. 


Önemli bazı 
denenip olumlu/y 


Ahmed-i Yesevi'nin hikmetleri on ikili hece 


n ölçülü ve kâfiyeli basit manzumeler hâlinde 
hin farklı dönemlerinde yazar ve fikir adamları tarafından 
atarlı sonuç vermiş bir yöntemdir. Yöntemin başarılı 
olmasında ölçülü ve kafiyeli ifâdenin kolay ezberlenip bellekte çabuk yer 
edinmesi etkili olmuştur. Şiirde mısra sonlarının kâfiye ve redif oluşturan benzer 
in ezberini kolaylaştırmış, ezberlenen bir 


veya eşanlamlı seslerden oluşması metni 
metnin de uzun sure unutulmadan insan hâfızasında yer etmesini sağlamıştır. 


(Zavotçu, 2016: 1) Bu yöntem Yeseviden sonra farklı yazar ve şâirler tarafından 
da denenmiştir. Bu hususta cn bilindik isim Ziya Gökalp'tir. 


3.5. Orta Türkçe 


Harizm Türkçesi olarak da adlandırılır. Hari 
ile Çağatayca arasında bir geçiş evresidir. Nehcü'l-Ferâdis (Cennetlerin Açık 


Yolu), bu Türkçe ile yazılmıştır. Siyer ve kırk hadis kitabı mahiyetindedir. 
Kerderli Mahmüd tarafından 1358'de yazılmıştır. Türk edebiyatındaki ilk Yusuf 
Kıssası olan Ali'nin yazdığı Kıssa-i Yusuf (1233) da bu Türkçe döneminde 


yazılmıştır. (Eker, 2003:106) 


bazı konu ve hususları 


zm Türkçesi, Karahanlı Türkçesi 
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3.6.1. Kuzeydoğu Türkçesi 


A. Kuzey Türkçesi 
3.6.1.1 y inane, hak da adlandırılır. Hazar Denizi 
ürklerin konuştuğu dildir. Kısacası yayıldığı Sah, 
eserlerin başında Codex Cumanicus (Kum a 
de yaşayan Kıpçakların dilinden Ha an 


derlemedir. (Yavuz, Yetis, Birinci, 20 m ~ 


Ẹ Kıpçakça ya da 
kuzevinden batıya yayılan T 
kuzeydedir. Bu Türkçe ile yazılan 
Mecmuası) gelir. Bu eser, kuzey 
misyonerler tarafından yapılmış bir 
38) Ma 

“Daha Moğol istilâsından evvel Hristiyanlık tesirlerine ei kalmış olan | 
Ei Kumanlar arasında Moğol istilasından sonra da eer > P n een katolih 
Nİ propagandasına tam bir faaliyetle devam edildiği, bu eserden É — : 4 r Ibn Battita ‘np 
Kırım'da ve Saray şehrinde gördüğünü bildirdiği Hristiyan Kipça ar, bu propagan has 
canlı delilleridir. Kısmen Ceneveli ve Venedikli, kismen de Alman misyonerler tarafindan 
tertip edilmiş olan bu eski mecmuanın, vaktiyle zannolunduğu gibi Karadeniz Ital Yan Hicap, 
merkezlerindeki tacirlere münasebette bulundukları halkın lisanını öğretmek ma Asad 
değil, sırf 'dini propaganda’ gayesiyle yazıldığı muhakkaktır. Mecmnanin büyük bir b, site 
teskil eden Latince- Farsça- Kumanca’ ligatler, ticaret mevzularına ait olmaktan fok Ziyade 
dini ve mücerret mevzulara ait bulunuyor; 2500 kadar kelimeyi ihtiva eden bu mü bim 
lugatçeden sonra, Kuman diline ait bazı sarf ve nahiv (gramer) bilgileri, İncil'den tercümeler, 
bazı katolik ilahilerinin Türkçe tercümeleri, şüphesiz Kumanlara ait birtakım darbımeseller 
ve bilmeceler vardır.” (Köprülü, 2011: 320) 


Codex Cumanicus, Türkçeyi yabancı dil olarak öğretmek maksadıyla yazılmış 
bir eserdir. Avrupalılar, Kıpçak Türklerini Hristiyanlasturmak istiyorlardı. Bunun 
için de Hristiyan rahiplerine Türkçeyi öğretmek mecburiyetinde idiler. Eser, 
yabancı dil olarak Türkçe öğretimi için yazılan kitapların ilki kabul edilebilir. 
(Balcı, 2016: 13-14) 1303 yılına ait bu yapıtla, Kuzey (Kıpçak) Türkçesi bağımsız 
bir yazı dili olma niteliği kazanmıştır. (Eker, 2003: 107) Kıpçak Türkçesi ile 
yazılmış bir başka eser ise Kutb’un Husrev ü Şirin isimli mesnevisidir, Yalnız, 


Husrev ü Şirin, Harezm Türkçesinden unsurlar da taşımaktadır. (Timurtaş, 
1981: 162) 


3.6.1:2. Doğu Türkçesi (Çağatay Türkçesi) 


Çağatayca adıyla andır. XV. yüzyılda Çağatay edebî Türkçesini kuran ve bu 
yazı dili ile Çağatay edebiyatına damga vuran kişi Ali Sir Nevai’dir. Ali Şir Nevâi 
tarafından, Muhakemetii’l- Lugateyn (İki Dilin Karşılaştırılması) gibi başyapıtlar 
verilmiştir. Ondan önce Doğu Türkçesi ile yazan şairler ise Lutfi, Sekkaki ve 
Gedâi gibi isimlerdir. XV. Yüzyılda Doğu Türkleri arasında yetişen Ali Şir Nevâi 
(1441-1501), Çağatay edebi dilini kurmuştur. Hüseyin Baykara’nin hükümdarlığı 
devrinde Herat’ta yaşamıştır: “ Önemli mevkilerde bulunan Nevai; hakim durumda 
bulunan, bir resmi dil ve edebiyat dili halini alan, Türk şairlerince de kullanılan Farsçaya 
karşı, ömrü boyunca milli bir dil ve edebiyat meydana getirmek için çalışmış ve otuzdan fazla 
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Cavatave 
) ri gatayca, 1917'den 
ragatay yazı dili, Rus 


. H ” .. 
” eleştirmeyi başarmıştır.” (J Imurtas, 2000: 157 
" n “ th ° ` » f > j J r ` : f N 

ail ee zbekçe Ve La Uygurcaya birakmistir, ( 
çeri |. (1917) kadar, Orta Asya ve l 
‘ont \ erimi n€ (19 > B ve Rusya’da yaşayan cok 

se $ smg ac ya) “ok cesitli T 
pki™ larının ortak an ğe aracı olmuştur. Bundan sonra + K çeşitli Türk 

k (y ťa trea : š avatay b 

op Ç olitikasının doğal bir gereği ve sonucu olarak NE ity Rus ve 
`; « dan ağızların ve 
d € 


cory’ iy yazl diline dönüştürülmesi ile yerini modern ©; 
celer | bırakarak tarih sahnesinden çekilmiştir. (Eker. 2 ae ve Yeni 
ay: š MİM Me si : “KCT, )()3: C “ağ 
Uyg ile eser veren belli başlı isimler şöyledir: Sekkâki Hü 109) Çağatay 
Take i Sir Nevai, Ebulgazi Bahadir Han, Seybani. a 
pit 


pa ii patı Türkçesi 
y Türkçesinin Azeri ve Türkiye Türkçesi olarak iki kolda gelismesi XV 
e gerçekleşir. gelişmesi XV. 
„yildi — 
yü a 2.1. Azeri Türkçesi (Doğu Oğuzcası) 
a Azerbaycan 1, 
ell 2008: 15) 
3.62. 2. Türkiye Türkçesi (Batı Oğuzcası) 
3.6.2.2.1. Tarihi Türkiye Türkçesi 
«Eski Anadolu Türkçesi (13-15. Asırlar): Selçuklular, Anadolu Beylikleri 
ve ilk Osmanlıların yaz dilidir. 11. yüzyılda Selçuklular tarafından Anadolu'ya 
silen Oğuz Türkçesi henüz çok sade ve temizdi. Anadolu Türkçesinin ilk 
yazılı belgeleri al eae XI-XII yüzyıllara ilişkin yazılı belgelerin 
Türk yöneticilerin Arapça ve Farsçayı tercih etmeleriyle 


Baykara, 


wi coğrafyası bakımından Doğu Anadolu, Güney Kafkasya 
Kerkük ile Irak, Suriye Türkleri bölgelerini içine din 


bulunamaması, 
açıklanabilir. (Eker, 2003: 114) Eski Anadolu Türkçesi ile eser veren bazı isimler 
dedir: Sultan Veled, Yünus Emre, Hoca Dehhani, Ahmed Fakih, 


şu şekil A 
Gülşehri (Mantıku”t-tayr), Şeyyad Hamza, Aşık Paşa (Garibname, 10613 beyit), 


Kadi Burhaneddin (Divan), Mesud bin Ahmed (Süheyl ü Nevbahar, 1358), 
Süleyman Çelebi (V esiletü'n-Necat) veya (Mevlid)... 


Gülşehri, Yunus Emre ve Âşık Paşa, Anadolu sahasındaki Türk dili ve 
edebiyatının “kurucu” unvanlı üç büyük şairidir. (Yavuz, 2007: XI “Gerçekte, 
XIV. Yüzyıla gelindiği zaman, bu asrın ilk otuz yılı içinde Türk edebiyatında bilindiği 
kadarı ile üç mesneviden söz etmek gerekir. Bunlardan birincisi Yunus Emre'nin Risaletii’n- 
nushiye'sidir. 1307 yılında yazılan bu eseri 1317 ylında yazdığı Mantık ut-fayr adh 
mesnevisi ile Gülşehri izlemiştir. Üçüncü eser ise 1330 alında Ask Paşa'nın yazdığı 
Garib-nâme olmuştur. Bu şairlerden Gülşehri ve Ask Paşa Kırşehir'de yetişmişlerdir. 
Yunus Emre ise Konya ve civarında görülmekte, o da Giilsebré gibi Mevlâna'ya bağlılığını 
bildirmektedir.” (Yavuz, 2007: XVID Yunus, toprak ve suya büyük önem 
vermiştir, Risaletü'n-nushiyye adlı mesnevisinde, Ortaçağ filozof ve simyacıları 
gibi, insanı ve bütün varlığı dört temel unsurla açıklar. Bunlar; ateş, hava, toprak 
ve sudur. Yunus, bu unsurların insanın mizac ve karakterini tayin ettiğine inanır. 
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syellikleri; toprak ve su ise bütün iyilikleri ¢ u 
insanlari korkunç savaşçılara benzeri. 
nin ahlâkını över. Sabır, tevekkül ye ise tir 
asıfları kendinde bulundur 
r 


Ateş ve hava, insanda kötü « 
, ) 
Yunus, ates ve havaya ie 
Py, 5 “ye > N l Insan ari 
Onlara karşı toprak ve su manis de kuq 
bu insanların özellikleridir. Dervis 
(Kaplan, 1999: 121) 


iletü'n-necât, “Kur 
anlamına gelir. Mevlid olarak da : ir. Siles N 
yazılmış en beğenilen, en sevilen ve en çok a il man Çelebi 
Mevlid’i 1409 yılında yazmıştır. Hz. Muhamme E es aie th g= SOUDI ve 
saygının, temiz ve güzel bir ifadesi olan uiy S: 20 tb rah, Müslüman 
Türk tarafindan zevkle dinlenmiştir. me s f Mc ) Turkiye, 
Kur'an'dan sonra camiye giren iki kitap vardır: Mevlid ve Mesnevi, Kur'an 


rd 9° 5 Ve 
Mevlid, genel olarak sadece okunurken, Mesnevi ise şerh edilirdi. (Kaplan, 1990, 
10) 


€Silegin 


Mevlana Celâleddin-i Rümi, bu Türkçe döneminde yaşamasına rağ 
Farsça yazmıştır. Kendisinin Türk dili ile yazılmış şiirlerinin sayısı 
Oğlu Sultan Veled, babasına göre daha çok Türkçe manzumeler 
Devrin gerektirdiği şartlar nedeniyle, Mevlana gibi büyük şahsiyetler 
Farsça yazmak zorunda kalmışlardı. Mevlanâ Celâleddin-i Rümi, kendişi Türk 
olduğu halde ve eserlerinde Türk töre ve âdetlerini yazdığı halde, bütün bunları 
Fars dili ile yazmıştı. (Celâl, 2008: 14-15) Kaplan'a gore, özellikle Mevlevi 
tarikatine mensup şairler, Mevlana'nın eserlerinde çağın kültür geleneğine 
uyarak Farsça ve Arapça söylediği fikirleri Türkçe söylemek Suretiyle, bu 
fikirlerin geniş kitlelere yayılmasını sağlamışlardır. Mevlana'nın düşüncelerini 
Türkçeye aktarma faaliyeti, oğlu Sultan Veled tarafından başlatılmış, ondan 
sonra gelen pek çok tercüman ve açıklayıcı tarafından devam ettirilmiştir. 
Bilindiği gibi, Konya'da Mevlâna'nın sohbet ve sema meclislerine deva 
büyük şair Yunus Emre, Mevlana'nın fi 
onun sevgi ve hoşg 


(Kaplan, 1999: 9) 


pek azdır. 
yazmıştır. 


m eden 
kirlerini halk diliyle söylemek suretiyle, 


örüye dayanan din anlayışını köylere kadar götüren kişidir, 


Yunus Emre (1241-1321), Mevlana'nın 
Farsça söylemesine karşılık, Yunus Türk 
şiirlerini halk dili ile söy 
(Kaplan, 1999: 101) 


çağdaşıdır. Mevlâna'nın şiirlerini 
çe ve halk diliyle söylemiştir. Yunus'un 
lemesi, çağdaş Türk edebiyatı üzerinde etkili olmuştur, 


Mevlânâ'nın yanı sıra, bu dönemde y 
bir başka şahsiyet ise Hacı Bektaş Veli 
Hacı Bektaş Veli'nin Makalat-1 Süfiyâne i 


aşayıp da eserlerini Türkçe yazmayan 
‘dir. XII. yüzyılda Anadoluda yaşayan 
simli eseri Arapçadır. 

*Osmanlı Türkçesi (15. Asrın ikinci 
ortalarında Osmanlıların büyümesiyle, saray 
topluluğunda Arap-Fars kültürleri dolayısıyla, Arapça ve Farsça büyük önem 
kazanmıştır. Aydın çevreler, yalnızca Arapça ve Farsça eserlere itibar ediyorlar, 
buna karşılık Türkçe yazılmış eserleri küçümsüyorlardı. (Eker, 2003:114-115) 


yarısından sonra): XV. yüzyıl 
ve çevresindeki aydın ve okumuşlar 
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Ta ke) . s ~ < 
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an dünya islerinin peşinde koşacaksın?) 


„ncesi olmay 
Hayali, Taşlıcalı Yahya, Nefi, Şeyhülisl ' 

z ç ss se 2 slam ae ee 
mişlerdi. Bu Türkçe ile oluşturulan ree gibi sairler bu 
> .. . g a cdebiv a 
na gore, divan edebiyatı aslında daha 6 as oa Divan 
q: ermiyan, Bursa ve Edirne gibi şehirlerde olu önceki yüzyıllarda 

rony® . 5 idik l şmaya başl 
po ; {stanbul fethedildikten sonra, burada gelişen ve wasin = = asıl 
ive y aratoriugun K . 
amini yansıtan medeni ve sosyal hayat çerçevesi içinde "səs. me 
ALE ° ap an, 


paki, Fuzuli, 
i ile eser ver 


çe | A 


3. 6.2.2.2- Modern Türkiye Türkçesi 


ürkiye Türkç 
ek ve o 


esi konusuna geçmeden önce, Mustafa Re id Paş 

nun Türk dili üzerindeki etkisini mi. gerekir. 
si olan ve 1798-1858 yılları arasında pci 
politikacı olarak tanınır. 3 Kasım 1839 günü 
ü ferman ile Türk tarihinde veni bir devir 


Gülhane a "w 
emis Osmanlıda çağdaşlaşma hareketinin ilk resmi beyanı olarak da bilinir. 
Bu devrin adı, Tanzimat ur. Tanzimat'ın kelime manası düzenlemelerdir. 

da ilan edilen bu ferman ile demokratikleşmenin ilk 


Abdülmecid Han zamanın 
n adımı animis olur. Aynı zamanda, Batı uygarlığının kapısının resmen 
eç de başlamış olur, ‘Gazete’, ‘roman’, ‘tiyatro’ ao len Türk 


açıldığı bir sür 

edebiyatına girmesi Ve bu türlerin halka açılma ve toplumsallaşma noktasında 
bir anahtar olması SÖZ konusudur. (Eker, 2003: 115) Bu devrin başlıca özelliği, 
Ahmet (1703-1730) devri; yani Lale Devri'nden beri kılık kıyafet, 
kerlik gibi alanlarda görülen Batı etkisinin, politik, sosyal ve kültürel 
ve devlet tarafından planlı olarak yürütülen remi bir 
ır. (Kaplan, 1999: 68) 

esir üslübu; yani 
ni Osmanlı Türk 
Osmanlı Türkçesi i 
Eski nesir üslübunun 


Modern T 
bilgi verm 
em Pertev Paşa'nın yetiştirme 
Mustafa Reşid Paşa, genellikle bir 

Parkı'nda okuduğu ünl 


zaten II. 
matbaa, as 
alanları da içine alan 
hareket ve faaliyet olmasıd 

Mustafa Reşid Paşa'nın Türkçenin n 
üzerinde büyük bir etkisi olmuştur. Eskiden; ya 
ortaya konan nesrin üslübu, İran tarzındaydı. 
getirilen nesirlerde, İranlılar taklit edilirdi. 


özellikleri, 


a- Günlük konuşmadan ayrı 


düzyazı üslübu 
çesi döneminde 
le meydana 
başlıca 


b- Süslü 
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gi Türk Yazı Dilinin Ta 


Asıl maksada uzak oluşudur. 


da’, yani sözlerin süsü arasında asi] 


C- 
üslúp, “t 4 elfaz arasin 

Bu üslúp, ‘cunturak-t el I 
kaybettirir ve gözün tesirini azaltırdı. (Kaplan, 1999: 69) 
se eski nesir üslübunun tam zıddıdır: 


Reşid Paşa'nın getirdiği üslüp İ 
Günlük konuşmaya uygundur 


Maksaq, 


a- 
b- Sadedir 
c- Fikri, güdülen maksadı ve tesiri esas alır 


, Avrupalılardan almıştır. Avrupalı, yazıq 
Ona göre, yazının güzelliği süsünde değildir. Fik A süse 
oluşundadır. (Kaplan, 1999: 69) TC, yani 


Modem Türkiye Türkçesi döneminin başlamasıyla birlikte yeni bir eden: 
da meydana gelir. Bu edebiyatın adı Tanzimat'tan sonraki Türk ed ee 
edebiyatın başlıca özelliği, “bir yüksek tabaka edebiyatı olan Divan edebiyat, ır. By 
gittikçe halka değer veren ve halk seviyesine inen bir edebiyat olmasıdır. Siyasi na Karşı 
fikirlerin de tesiri altında gelişen bu akım, ilk temsilcisini, yeni Türk ede diva ve tptimai 
olan Sinasi’de bulur. Şinasi, şuurlu olarak eserlerinde halk dilini kullandığı in Öncüsü 
bir düşünceye sahip olduğunu göstermek için hikmet-i avam’ adını verdiği at dalkın da 
bim A dky rini am br see ifade edemeyen Şinasi; 
halkın politik ve sosyal haklarına dair dikkati çekici görüşler de vardır” Kari Sinasi’de, 
kişi, Mustafa Reşit Paşa'dır. Şinasi = 

» Reşit 


217) Sinasi’yi etkileyen ve yetistiren 
Paşa'dan aldıklarını Namık Kemal'e aktarır. Namık Kemal ise Recâj 
Caizade 


Mahmut Ekrem ile Abdülhak Hâmid'i etkilemiştir. 
Tanzimat'tan önceki Türk edebiyatında iki farklı şiir i vani 

m k~ 7 şiir geleneklerinden biri halka hitap ea e arsu 

= ri sie l ga hitap ediyordu. Tanzimat'tan önce iki şiir ananesi clings di 

‘Tah F oe vardır. Bu nesir geleneklerinden biri halk TE < 

PEA e Ta ve sade yazılırken, diğeri resmi kitabet, tarihi ve in i 

di bie poe uzun, dolaşık, kapalı ve süslü bir bi imde ` 

Eri ti ipl > i 425) Tanzimat'tan sonra ise Batı İl ai dl 

gibi halka hita $ s. ir nesir üslübuna doğru gidildi. Özellikle, gazete ve ane 

ey veni türlerin gelişmesiyle, o eski süslü nesir tarzı bir kil k 
ği bir üslüba doğru gidildi. (Kaplan, 1999: 425) Wer 


Tanzimat” + : . 

değişim ihram Türk nesri belli başlı değişimler gösterir, fakat bu 
Fünûn neslinin ve arman ae ki Tanzimat devri aydınının, Servet-i 
birisinden farklidir Aslinda oe ten sonra gelen Türkçülerin nesirleri 
göre bir ifade tarzları sen a una İPE yazarlarının her birinin kendilerine 
baktığımızda, onların ortak y a bütün Tanzimat yazarlarına toplu olarak 
Buna “Tanzimat nesri” adı ir nesir üslübuna da sahip olduklarını görüyoruz. 
Namik Kemal’en Hamid'e, R öm Bu nesir, Şinasi'den Namık Kemal'e; 

e, Recaizâde Ekrem'e ve Sami Paşazâde Sezâi'ye ve o 


Reşid Paşa, bu ifade tarzın 


değil, fikte önem verir. 
hayata ve gerçeğe uygun 
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arina ge mistir. Her bir ya: O ie 
pariar : ger; | bir yazar tarafı İL PAER 
başk” wA edebiyatının da hareket nokta ndan ayre, au 
wi pi Tur sasini Olusturur a Pcliytirilen \ 
K ye š (K; Du 
Ona, : ap an t 
„lof .s alir veni his Self » 1999 
i N ar ise şiire yeni bir üs i 
í „„ġncula Sure |) üslüb getirdikleri pihi 
nbi Nes; 
A Cs) ‘ 
görüşü tde de yeni } 
şunden etkile, vir 
“enen b 
u 


ati q okuyucunun karşısına çıkarlar, Bat 
sc at” a pesrinden bir hayli farklıdır. İkinci M 
“A Tan edebiyatın! temel ve kaynak olarak al nra | 
ee b side nen de nesirde büyük değişik aya 
gil gf) her uklar! yoldan bugünlere kadar gelinmiştir. oe yapmışlardı, 
aplan, 1999: 425) 


G$Tutiyetten ie 
an ryt. = ~ 
Türkçüler 


or! ileri aç 3 - .. . 

vith Türkiye Türkçesi döneminde edebiyatımıza o; 
odet” romandir. © Biren üç yeni 

Mor ero VE Ç yeni tür; 


ye al de ilk Türkçe gazete, adı II. Mah 
, Biz , Mahmud tarafından 


s t€ er < s 
Gaze Cy kayi dir. 1 Kasım 1831’de çıkmaya başlayan ve ey olan 


a nasi planiand™ oa — , w ği içinde yılda en fazla pee ae 
ay iç yayı” ir . Çıkla'nın verdiği bilgilere göre bugü kı çıkmış 
J š unkü Resmi 


ai Pİ imi Vekayi nin bir devamı sayılabilir. Bu 

caret ao daima resmi konularda yayın yapıldığı icin a devletin 
gür” > Edebiyatın 'Türk basınında, bir gazetede az da im hiç yer 
come = Tanzimatın ilanını takip eden yılların başında sa yer edinmeye 
pagam? 1840'ta İngiliz asılı William Churchill'in imtiyaz a 1 
agusto® at ünde bir, 139. sayıdan itibaren haftalık olarak e i bulunduğu, 
yaşın ABİ Havadis gazetesi de basın tarihimiz için Sari üe, Wi yari resmi 
ne dan baska edebiyat üzerine makaleler, 1842'de ülkede " m ve ahlak 
oa verdiği imkânlarla da bazı piyes özetleri b ag Cuma 
ii nda bil i veren bir makalenin yanı sıra diğer bazı edebi sa PEY ei 
a at yapmak suretiyle edebiyatin gazetelerde yer edinme sürecinin ilk küçük 
sla atmıştır. Bu gazete, Türk okuyucusunun sadece edebi uni is 
karşılaşmasını! değil, aynı zamanda vatan sevgisi hakkındaki makaleyle vatan 


konusuna, dünyadan haberlerle dünya hareketlerine ilgi ve merakın uyanmasının 


da ilk işaretlerini taşımıştır. (Çıkla, 2009: 36) 

İlk özel gazetemiz ise Tercüman-ı Ahvâl'dir. 1860 yılında Şinasi'nin çıkardığı 
bu gazetenin ardından Şinasi, 1862'de ikinci özel gazetesi olan Tasvir-i Efkâr 
çıkarır. Bu gazetenin başına Şinasi'den sonra Namik Kemal geçecektir. Namık 
Kemalin Tasvir-i Efkâr gazetesinde, 1866 senesinde yayımladığı “Lisân-ı 
Osmâni'nin Edebiyatı Hakkında Bazı Mülâhazâtı Şâmildir” isimli makale, onun 


dile dair yazdığı en önemli yazıdır. 


Tiyatro: En eski Türkçe piyes, bir el yazmasıdır. 1809 


1956 yılında Viyana Ulusal Kitaplığı'nda Prof. Fahir Iz tarafından bulunmuştur. 
Bu el yazması piyesin adı, Vakayi-i Acibe ve Havadis-i Garibe-i Kefşger 
(iz, 1958: 44) Şinasi'nin 


Ahmet tr Bu eser, Fahir Iz tarafindan yayımlanmıştır. : 
yazdığı Şair Evlenmesi ise 1860 senesinde, Terciiman-! Ahval gazetesinde 


'da yazılan bu piyes, 
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Roman: š .1904) tarafından yirmi L. 
, (1850 ğe iki 
i i. Şemseddin SAM ` I iyatındaki ilk roman deneme; 
-Semseddin Sami a etdi Türk edebiyat dilmimir. Tolika + Csi 
yasindayken kaleme alınan b dika gazetesinde tefrika ¢ B bi a, 1873 
si a ay sa ra edebiyati tarihindeki önemi, rom: nün ilk 
aaşşuk-ı Tala atna 
ai : . ” š 3 
Srnegi olmasindan gelir. (Kaplan, 1999: 73) 
š idhat, i 
-Ahmed Midhat Efendi: Ahmed Mi anı, seyahat yazısı, tenkit ve deneme 
vermiş bir yazardır. Roman, hikâye, tiyatro, 4°" 


atinda ne kadar 
pega Aaaa Rİ ği a ‘okarmanin yanı sıra, gazetecilikle de 


çalışma yaptığını bilmekteyiz. Dergiler ¢ vetesinin hem başyazarı he 
a ~ oo Hakikat gazetesi ga em de 
uğraşan Ahmed Midhat, Tercüman- = ke organlarından biriydi. (Ülgen, 


sahibi idi. Bu gazete, XIX. asrın önemli y ve bes kitaplık bir külü 
| f: . samana ve sonrasına Hp Ves pur ar ülliyat 
vap en uar oluşan bir kütüphane vermis bir kültür 


değil, neredeyse hemen her konudaki eserlerinden a aaa 
lame Ona bu yazı faaliyetinin yoğu niuğu ssi a pipe bu 
çalışmalarında halkı bilgilendirmeyi ve eğitmeyi amaç edindigin ‘se ape 68 OF Sn 
adından hareketle Hace-i Ewel (ilk öğretmen) isimleri v erilmiş “iü (Ülgen, 2000: V) 
Onun en fazla eser verdiği edebi türün roman olduğunu biliyoruz. Romany, 
cihan içinde bir cihan? olarak tanımlayan yazar, aynı zamanda b hakikat-i 
ahval-i beseriyyenin tasviri” olarak da görür. Onun romanları, tikiş kis bilgi lle 
doludur; yani malumat-furuş” bir romandır. Cemil Meriç, onun için şöyle bir 
nitelemede bulunur: “Tek kişilik akademi”. Tanpınar ise, onun bütün eserini bir 
halk okuma odası olarak görmektedir. (Ülgen, 2000:VI) Mehmet Kaplan'a göte, 
Türk okuyucusu romanın lezzetini ilk defa Ahmed Midhat Efendi'nin eserleriyle 
tadar. Büyük bir sanatkâr olmamakla beraber, onda hakiki bir hikayeci yeteneği 
vardır. Daha ziyade bir bilim adamı karakteri taşıyan Şemseddin Sami, Taaşşuk-ı 
Talat ve Fitnat’tan sonra birkaç piyes yazarak edebiyatı birakir ve değerli bir dilci 
olur. Ahmet Midhat Efendi'nin kendi varlığını daima hissettiren sıcak, cana 
yakın, hoşsohbet şahsiyetinin yanında Şemseddin Sami soğuk, zorlama kalır. 
(Kaplan, 1999: 93) 


şiir hariç hemen her türde eşe; 


-Namık Kemal: İntibah ve Cezmi romanlarının yazarı Namik Kemal, 
Ahmed Midhat Efendi'den daha farklı yazar. Özellikle, İntibah ile Ahmed 
Midhat'ın Felatun Bey ile Rakım Efendi’si karşılaştırılınca yapı bakımından ne 
kadar farklı oldukları anlaşılır. İki romanın kahramanlarının kişilikleri 
birbirlerinden farklıdır. Felatun Bey ile Rakım Efendi romanındaki Felatun ile 
Rakım, roman boyunca temel kişisel özellikleri muhafaza ederler; yani bir ‘tip’ 
olduklarını gösterirler, Ancak İntibah'taki Ali Bey, mizacı ve içine düştüğü 
durum sebebiyle değişir. Dolayısıyla, bir “karakter? özelliği gösterir. (Kaplan, 
1999: 124) 
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TORK pty} at 
derin Kullandığı Alfabeler 
Tür il dü | 
4,1. „nca Türk dili çok değişik alfabeleri, Ia: 

„rih ban yaklaşık 1300 yıllık tarihi boyunca ° `ürk m deği eler 
çebi türk, Soğd, Uygur, Mani, Brahmi, Sürya i, Arap, Grek Ermeni 
ilerde n ve İslav alfabeleri gibi başlıca 12 Ifabe il e 
pe) yi ır, Soğd, Mani, ae Süryani, Grek, E ' 

Jb aktadır ylmıştır. Türkler arasınd 

: yim “de kullan 

ya “Il 


a daha 
] i kullanilmi tir 
rO za ve İslav alfabeleri stir, 
J Latin VE 


, K Köktürk Alfabesi 
7.4 


i rafindan kullanilan ilk alfabe isk 
Türkler a Runik Yazısı diye de adlandırı| 
e ski 7 ur alfabe 38 harften olusur. Bu h 
W pesidit Bu anesi de ünsüzleri temsil eq 
ps ini, 34 irea 10 ünsüzün her biti į 
Medeni, bu al Orias dibelit hes ha 
uses ya da lt / nt, ve nç gibi çift ü 
hece! 


andinav Runik 
an Köktürk ya 
arflerin 4 taneş 


Yazısına benzediği 
da Orhon-Yenisey 


i a/e, 1/i, o/u, ö/ü 
er. Ünsüz harflerin çok olmasının 


çin kalın ve ince olarak ikişer harf 
rfler de ok / uk, ök / ük, ık, iç gibi 
nsüz işaretleridir. 
i i hece yazısı ile alfabetik yazı 

da uygulanan yazı sistemi ce y etik ) 

Orhon YA ae gibidir. Harfler birbiriyle bitişmez ve yazı sağdan sola 
isteminin p m ak an tek noktalama işareti /:/ işaretidir. Bu işaret 
zir. Ya “eri sözcük öbeklerini ayırmada kullanılır. 
sgcükleri y 
sözcü 


312. Uygur Alfabesi 


süre geniş ölçüde kullandıkları Uygur ey 
Türklerin ern Dördü ünlüleri göstermek üzere an me 

alfabesinden re an sola doğru yazılır. Son devirlerde pi = ni ami 

oluşmaktadır. = öru da yazılmıştır. Noktalama işaretleri; e ee kanya 

ve or lim | nia noktalardir. Bunlar çošunlukla iki cü 

nadiren el 


i inleri, Mani 
šu (Genellikle Budist meti aqsu şemaya 
] vazmalarinin çogu ( tie adh büyük Türk 
Uygurlardan aw ) ya alfabeyle pap =. oti hn olarak anilan 
ve Hristiyan “a , Baltilan ve şimdi Viyana ikinci yarısında 
eserinin 1439da Herat ü ee Uygur alfabesi XII. a Pai s. l. ‘le 
7 " a 
nüshası, Mi a geçmiş ve Moğollar XX. yüzyı 
Uygurlardan Mog 
yazmışlardır. 


3.7.3. Arap Asıllı Alfabe 


içinde gerek kullanım 

landıkları alfabeler k. n en basta geleni 

uda buah wasi ma alanının genişliği Mb Gagavuzlar 

süresinin uzunluğu gerekse y kleri Yakutlar ve ml bütün Türk zümreleri 

Atap asılı alfabedir. A LR toplulukları rüzyıl ortalarından = 

ve Karamanlılar gibi küçü da yayılmaya başladığı I "N Arap asıllı yeri 
al pepe adi dillerinin yazımın tan'da yaşayan Kazak v 

yüzl ortalarına siyer Gm bugün Doğu 'Türkis 
mışlardır. Arap as > 
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pi a r > 
ürkler ile Iran e yin 
ei va razısı, aslında bütü 
öresinde yas maktadır. Arap yazı», sd un 
fından kullanı harflerden oluşur ve sağdan sola 
n [le 


nsüzleri göstere İranlılar ve Türkler tarafindan 
. son Z yOT C « š 4 nie 
ları amen flerle ilk kez yazanlar, X. yüzyıl 


Uygurlar, Irak'ta Kerkük y 
yaşayan Azeri Türkleri tara 1 
Sámi alfabeleri gibi yalnizca u 
yazılır. Bu alfabeye daha sonraat °” i 
harf ilaveleri yapılmıştır. Türkçeyi a 
ortalarında İslam dinine giren Karahan 


3.7.4. Latin Asıllı Alfabe akutçadır. Yakutça 1917'den 


I ae iY | 
Latin asıllı alfabeyle yazılan e İpi sch zümreleri içinde Latin asılı 
1939’a kadar bu alfabe ile yazıldı. aha sonr: 


MR b üzvl ortalarında Azeri dram yazatı 
bir alfabeyi kullananlar Azerilerdir. berdi bırakılıp yerine Latin-Islav asıllı 


Mirza Fethali Ahundzâde, Arap asıllı ali ermiştir. Bu teklif 1922 yılında 
yeni alfabenin kabul edilmesini ©” ava başlanmıştır. Yakutça ve 
b : ii Ilanılmaya başla $ i 
gerçekleştirilmiş, 1925'te de gere dei z ride diyslclid Karara- 

Azerice’den sonra Latin asilli alfabeyle yaz 
Balkarca'dır. 


Eski SSCB’nde konuşulan öbür Türk leh T 
Latin asıllı alfabe ile yazilmislarsa da bugün Islav alfabesi ile 


Türkiye'de bu alfabe 1 Kasım 1928'de 1353 sayılı, Türk harflerinin kabul ve 
tatbiki hakkında “kanun”la kabul edilmiştir. Kanun, 3 Kasım 1928'de Resmi 
Gazete'de yayımlanarak yürürlüğe girmiştir. Kanunun |. Maddesi şöyledir: 
“Şimdiye kadar Türkçeyi yazmak için kullanılan Arap harfleri yerine Latin 
esasından alınan ve merbut cetvelde şekilleri gösterilen harfler, Türk harfleri 
unvan ve hukuku ile kabul edilmiştir.” 


Bugün Türkiye Türklerinden başka Latin asıllı alfabeyi kullanan öteki Tiirk 
toplulukları şunlardır: Kıbrıs Türkleri, eski Yugoslavya Türkleri, Doğu 
Türkistan'da yaşayan Uygur Türkleri ile Kazak Türkleri. Gagavuz, Kirım, Azeri, 
Kırgız, Kazak ve Özbek Türkleri Latin asıllı alfabeye geçme hazırlıklarını 
tamamlamışlardır. 


ehçe ve diyalektleri kısa süreler içinde 
yazılmaktadırlar. 
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